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MAI IN 


SLOKA—1 


mfagerd: fe Ix 
ATM Herc aM AFG | 
ଷ୍ହ୍ଷ-ଏ୧ ମସ ଧର୍-ଖମୀ- 
HRN FAINT qT -ପ-ନ୩ମୁ ॥! 


Meaning in English : 


The words Gouri and Sankar constitute your 
name (i.e. your name is Gouri-Sankar). I bow 
down at your lotus feet with profound devo- 
tion (for you) in my mind. Your forefathers 
lived in Raadha in Bengal (West-Bengal) for 
several years ( prior to their migration to 
Orissa). 
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SLOKA—2 


ପ୍ତ ମାଓg-1G 
Hoya TT-HPNT HATA | 
ପମ-ର୍ଯନୁ ପଷ ୁଅ-ସମୀ 
Vlg ୪୪ guna ର ॥ 


Meaning in English : 


When the work of Settlement (of land) in 
Orissa was taken up by Raja Todarmal (at the 
time of Emperor Akbar), your forefathers 
were brought to this State of Orissa to be 
entrustede with the work (of Settlement) (and 
since then, they have settled down in Orissa). 


( 2 ) 
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SLOKA—3 


ay:-dgT lfam-T11 AN 
ସଂଞନ୍-୪ୋମ-ପରୀଖ ୪: । 
a [Har HCRICT-gR 
ଝ୍-ଏଷ୩୮୪ର୍ ଝଵମଧମ-ଅମମ ଗସ ॥। 


Meaning in English 


The ‘'Sir-name' of your forefathers was ‘Basu’. 
But, on account of their aclministrative effi- 
ciency, the rulers were pleased to confer the 
title ‘Ray’ (more correctly, ‘Raaya’) on them, 
as a mark of royal recognition of their effi- 
cient services. Your forefathers, after coming 
to Orissa, settled down at a place (or village), 
‘Deekshitapadaa’ by name, not far away from 
the City of Cuttack (near Asureswar). 


) 
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SLOKA 4 


quay youd Rg Ara 
afi ସାଫ୍‌ ମସ ସାମୀ ! 
କ୍ରମ ଓମ ଓ 
urd ଏ ଡଙ%ମୀ- ଧୀ 


Meaning in English : 


Thus, there are three words in your (full) 
name and they are (1) Gouri, (2) Sankar and 
Ray (as the word Raaya is popularly pro- 
nounced and written). Now, each one of 
these three words connotes a particular 
quality of great significance in you. The 
first word 'Gouri’ is a synonym of the famous 
Mother goddess of the Hindus, namely, Durga 
or Chandee or Shakti. As SHE symbolises 
‘Power’ in the widest sense of the term, we 
feel that you were a repository of superior 
human powers. The second ‘word’ Sankar 
means Lord Siva, no doubt, but it also means 
‘numan good’ or any thing that brings peace 
to the human mind. In other words, this word 
in your name indicates that you had the 
inborn-quality of rendering valuable service 
to the people either individually or collecti- 
vely (i.e. at the national level}, The 3rd word 
Ray or Raaya denotes, etymologically, your 
personal capacity to evoke the heart-felt 
admiration of the people through your acti- 
vities, conducive to their comforts in all 
possible ways. 


( 4 ) 
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SLOKA—S5 


ଏ] Agi Heh ମ୍ଖ 
ପୀୟୁଷ Algo SHepal: | 
ମତ ଗଁ ୩ fg - 
Hg Hea -AHA-d-A06 | 


Meaning in English : 


You had your early education (Upto Matric 
standard) at Cuttack and thereafter, you were 
appointed at Balasore as a school teacher. 
Later on, you entered into Govt. service at 
cuttack, the seat of British administration in 
Orissa. 


( 5 ) 
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SLOKA—6 


ଅଖ ଅମ ୪ ଞ “Mm e- 
ora -aTAT ନୀ ଞ ସୀ । 
gfafgaT you-mTeuA 4 

sg Dont fo TAA | 


Meaning in English : 


It is through your frantic efforts that a gigantic 
concern, known as the Printing Company, 
could be established at Cuttack. The idea 
behind this commendable effort was to 
publish books in Oriya (as was done by the 
people of Bengal in Calcutta and other place 
in respect of books in Bengali), so that the 
literary excellence and cultural eminence of 
the Oriyas could be firmly established at the 


inter-piovincial level in India. 


( 6 ) 
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SLOKA—7 


ଅ୪୩୩୮ ପଂଥ୍‌ “ସର୍ତ କ୍ତ ଉପ 
yaar aepd-qfU1 HT | 
HMR sIsf NU-ag1 
ଏକନ୍ଟ୍ୀ୍ୟପୈ ମୀ ସମଭ୍ଷୟ ॥। 


Meaning in English : 


It was from this press that the most useful 
periodical, ‘The Utkal Deepikaa’ by name was 
published (1965). Even though its body was 
slender i e., it was a paper of only a few 
pages, still, qualitatively, it glittered with 
lusture and was immensely capable of serving 
the people of Orissa in their attempts to 
dispel the darkness of backwardness (in 
Orissa). 


( 7 ) 
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SLOKA—8 


ସଧୀଙ୍‌ ପବ ଷଷଂମ ଏ୨ କ୍ସ 
ଯୀ ସୁଧି-୩୩୪-ଞ୍ଆ: । 
q-ofp-gfaamafa ofag- 
naify gq୍4-%4 fg ମୀ I 


Meaning in English : 


A year later (i.e. in 1866), a most terrific 
famine devoured the people of the whole of 
Orissa like a demon, In the history of Orissa, 
it is known as the ‘Naanka-Durbhikhya’ or the 
famine that feel in the 9th regnal year of the 
then Raja of Orissa, Even now, people feel 
panicky when they hear the name of this 
famine, (uttered any where and by any body). 


( 8 ) 
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SLOKA—9 


ସା ମମୀ ଧ୍ୁୀଧସୀ ଝଗ-- 
ଶମ ଖୋ -9୧୪ ଅ । 


ବସୀମ-ଷୁଷ୍ଷୀ ନସ ଅସ୍ତ ମୂ ସା:- 
ମଙ୍ଗ ପଗ -ଏ9ପ ଓ; ।। 


Meaning in English 


The famine was so very terrific that, in the 
absence of any food to live even for a short 
while, a mother was seen cutting her baby to 
pieces only to eat his flesh and appease her 
hunger. At that time, thousands and thou- 
sands of people died due to hunger and the 
whole state of Orissa looked like a grave- 
yard with innumerable dead bodies, Oh 
Gaurisankarjee, it was you who worked hard 
to save the people and I compare you with 
Dhanwantari, the divine physician, who is 
believed to have been endowed with powers 
to bring to life even dead bodies. 


( 9 ) 
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SLOKA—10 


ଅସମ: କି ଖା ୩ - 
ଏଙଏଆ ଥି ଥମ ଧୁ: । 
ଖେମମଓଧୀ ଖମଧସଗୀଙ୍‌ ମନ୍ତ ନ 
ଅ୮ଧଖଆଙ୍ ଅସୀ ୩୨ ॥। 


Meaning in English : 


Itis through your efforts that the Survey 
school and the Medical school of Cuttack 
could be establishhd to render valuable ser- 
vice to the people of ( a back-ward region 
like) Orissa. Itis you who could put forth 
the demand that Oriya, (the mother-tongue of 
the people of Orissa) should be used in the 
courts and Govt. offices (which was really a 
pold-step to boost up the prestige of the 
people). 


( 10 ) 
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SLOKA—11 


ମସ ନ ଝା -uA1 
cleat elias faa | 
canesmTa Ofdalgeps! 
ପର ମମ୍ପ ନ୍ନମଏମ-ସ୩ନ୪ ଗି ॥ 


Meaning in English : 


In those days, the people of Orissa were 
groaning under the atrocities of the foreign 
rulers and therefore, no body had the guts to 
oppose or protest against them. Yon were 
the only person who could venture to raise 
his voice against the (most powerful) Govern- 
mental authorities. Great and commendable 
indeed was your lion-like courage to protest 
against ihe Government (of those days). 


( 11 
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SLOKA—12 


ମୀଷୀଖ୍‌ ମ୮ଙ୍କ ୩ ମୀ 
୍ଵମ୍ଭିଷମୀର୍ଧ ଧଷର୍ଚ ଏଫ । 
ଏ ୍ୀ୮ ସତ ପମ ମ୍ମ: 
ଣିସୁ-ଙ୍ଷ ମଞ୍ଚ ଏଷ ଷସ; ॥ 


Meaning in English : 


It is really surprising that in the city of 
Cuttack, (the famous centre of politics and 
culture in Orissa, extending over a thousand 
years past), there was no place or hall for the 
citizens to meet and to discuss their problems 
(which is a ‘must’ for civilised mations). 
Therefore, you came forward and built the 
Cuttack Town Hall with your own earnings 
(Even now, itis functioning as the seat of 
national and cultural meetings in Cuttack) 


( 12-3 


Digitized by srujan ka@gmail.com 


SLOKA--13 


ପରାଏ AY -ମ୩୭ା-ମୁ 
ସୀନ ଧେନମ- [୪ । 
ସ୍ଂଞଙ୍ଖୀଙଙ୍ପ ଏଷ ଅଙ : 

ଷର ମର୍ମ. ପଗ ଥମ ସଖା: ॥! 


Meaning in English : 

In those days, there was a conspiracy against 
the Oriya language. It was a very henious 
and serious move. Had the conspiracy 
(launched by Kanti Ch. Bhattachaya and his 
colleagues and comrades) been successful, the 
Oriya language would have been banished 
from the educational institutions of Orissa and 
consequently, from the soil of Orissa) Babu 
Rajendralal Mitra, an eminent historian, and 
others aggravated the malady with their own 
deductions and arguments, conducive to the 
total annihilation of the Oriya language. But 
Oh Gourishankar, all these henious attempts 
were foiled and frustrated by you sound and 
meaningful arguments. 


( 13 ) 
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SOLKA—14 


fag ¢-rglcod-41f8 g 

ସୀ ଶିରା ୩ ୨: ! 
ପ୍ସୀସମ୍ଭ ତ ଅପ -୨ନୟାଧୀ- 

‘pA -YfY: Hes Kast | 


Meaning in English : 


At that time, the land of the Oriya people 
(as is well known to the students of Indian 
History), had been sliced and protions of the 
State had been tagged up with the adjoining 
states. When you realised the situation and 
witnessed the pitiable condition of the people 
of Orissa ‘smashed intellectually and segre- 
grated politically) you took steps immediately 
for their unification. You realised that, to 
raise the social consciousness of the people 
of Orissa, there should be provision for the 
imparting of legal education. Your wishful 
thinking took shape in the form of a Law 
College at Cuttack. 


( 14 ) 
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SOLKA—15 


fa ff ୪ସଙ୍ଙ ସଗ ମୀ: । 
ମନୀଙ୍ପ 9: ପମଙ: -୪7ମମ 


Meaning in English : 


Some very eminent and politically enlighte 
ned people of Cuttack had established the 
‘Utkal Sabhaa’ an Association for the progress 
of Orissa. On account of your extraordinary 
capabilities, you could remain and serve as 
its Secretary for a very long period. From 
time to time, you were placing important 
issues before the Governmental authorities of 
Cuttack in the form of proposals or resolu- 
tions, passed by the Utkal Sabhaa and they 
were considered by Government with care 
and sympathy. 


( 15 ) 
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SLOKA—16 


ଖେ ଶୀ Td-ଏ୯ ୩୪ 
ଝହNa-pEl TauTgsTT | 
ସସ -୪୩୦ ffSHd. a 
fq aRY HG VIE: | 


Meaning in English : 


At a certain stage of your life, you embraced 
the Brahma Dharma (which had originated in 
Calcutta in the 19th century as a counter-blast 
against the propagation of christianity among 
the Hindus). But, you took your contempo- 
raries and comrades by surprise as you were 
highly broadminded in religious considera- 
tions. You liked the social and religions 
customs of the people of Orissa. You also 
struggled hard for the spread of higher 
education among the women-folk of Orissa in 
as much as they had been neglected for 


centuries past. 


( 16 ) 
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SOLKA—17 


ପଟ ଗୀ 
ସସ ନଖ -ମମୃ୍ଷସ: । 

arm fahranygma-azat: 
ଖଷେଞ୍ଝପ-gedl fa fg Fag: | 


Meaning in English : 

Oh; Gourishankar, if the new state of Orissa 
(that came into being on the lst of April, 1936 
after decades of frantic efforts by the leaders 
as well as by the common people all over the 
the Oriya-speaking tracts) is compared to a 
big tree, then, I would like to compare you 
with a good seed (which developed into the 
tree in due course). You were a person who 
was admired and adored by the leaders of 
Orissa, working for the people in the 
various sectors of social life. Utkala Gourav 
Madhusudan Das and Utkalamani Gopabandhu 
Das, two of the most respected leaders of 
Orissa, worked hard in different ways and 
channels and their activities were conducive 
to the fulfilment of the noble objectives that 
you had cherished. You had struggled hard 
to implement them at the teeth of odds and 
oppositions. 


( 17 ) 
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SLOKA—18 


ଅଙ୍କ ମୁ ଷଷ୍ଟ ୍ାନ-ଷର୍ଷନା : 
ଗୀଖାୱବ ଅଞୁର ଏକ ଞ । 
ଆଞ ମମ :-ଅବ 
ଝaD1/9-g୨ ଖତ ସୁ ॥ 


Meaning in English : 

When the authorities of the British Govt. 
decided to confer on you the exalted title of 
‘Rai Bahadur’ (as a mark of recognition of 
your commendable services for the oriyas) 
and invited you to attend a function to receive 
it, you did not pay any heed-to their request, 
Instead, that very day, you left for your native 
village to attend a function of the students of 
the school, (because, by your presence in the 
‘School-function’, the students were inspired 
to imitate you and to dedicate themselves for 
social service to bring about a regeneration 
among the Oriyas). 


( 18 ) 
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SLOKA —19 


୪ ଏ ପମଧ୍ୀ qT Fd 
ଖା: ୩୪d ଅUMU୪  । 
ହ ରମପେସୟଞମୁ ! ଗଲୀ ପମୀ 
ସୀ ଅପଣ ,qOTa-Smd; |! 


Meaning in English 


His life (on the face of the earth) is really 
glorious, and He, of all the persons, is really 
more fortunate, whom his country-men reme- 
mpber even after his death. Oh Gourishankar, 
you shine bright with all you creditable 
activities even now, Decades after your 
death, people remember you and pay you 
glowing tributes. Your life is really glorious 
and adorable. 


( 19 ) 
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SLOKA—20 


¢ Hun afd Scope tu 
Td ପଖୀalପ-ଏd-tad5U:; ! 


ଏର  ଙଂଙ୍ଵସୀପ: . 
gହ MJY ମମ ମସ ॥ 


Meaning in English : 

You were a Karma-Yogee (ie. a person who 
attached the highest importance to actions 
and activities in order to serve the people of 
Orissa for their physical, mental and material 
advancement, Just as the rising sun on the east 
heralds a day of health and hapiness, like 
wise, your emergence in the 19th century 
heralded the evolution of New Age of social 
rejubenation in Orissa in as much as you ins- 
pired the people wich a strong sense of 
Patriotism. You are adored all ouer the Oriya 
-speaking tracts. I offer my salutions to you, 
times without number, only to express my 
profound feelings of admiration for your 
laudable services. 


(Meaning in English by the Poet) 
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